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I 1. Manai6rske zhrnutie

nemdina, anglidtina, mnohojazydnost', vplyv anglidtiny na nemUinu, interferencia, transfer



12. Illavn6 body, t6my stretnutia, zhrnutie priebehu stretnutia:

Nemiina ako dal5i cudzi jazyk po angliitine @ribuzenslcf vzt'ah nemiiny a angliitiny, vPIYv

angtiitiny na nemiinu, interferencia a transfer)

V na5om stredoeur6pskom prostredi prirodzene vystupuje nemdina ako druhf cudzi jazykpo
v5eobecne najroz5irenej5ej anglidtine. Je to dan6 geografickou blizkost'ou a historic[imi
srivislosfami, ktor6 nemec(i jazyk pribliZujir slovensk;fm Studentom (aj ked'nie vZdy v pozitivnom

slova zmysle).
V r6mci pedagogick6ho klubu sme diskutovali o vyhliseni Eur6pskej komisie zo septembra 2008

Mnohojazyinosf - prinos pre Eurhpu a spoloin! zavtizok, kde upozorfiuje, Ze v d6sledku

globaliz6cie, technologick6ho pokroku, starnutia obyvatel'stva EU a rastficej mobility nadobrida Zivot

Eur6panov mnohojazydn;i charakter. Pr6ve ovl6danie viaceqich cudzich jazykov (eden ofizi jazyk

sa javi ako nedostadujirci) umoZfiuje l'ud'om pristup k lep5im pracovn;im prileZitostiam.

Noqfm cielbm sa tak sti{va ovl6danie materinsk6ho jazykaa dvoch cudzich jazykov, pridom nie je
nevyhnutn6, aby dlovek ovl6dal c;rtdzi jazykna rirovni *ojt o materinskdho jazyka. dlenovia klubu si

v diskusii uvedomili, Le cudzi jazyk, ktorli vyrdujir, by nemali udif ako sfbor gramaticlcich pravidiel,

ale aj formou d6kladn6ho zaztimenia sa s kulturou, literaturou, hist6riou dan6ho cndzieho jazyka,

aby iliaci dokiaaliviac pochopif rodenfch hovoriacich, ich postoje a celkov6 nastavenie spolodnosti

krajiny, ktorej jazyk sa udia.
Angliclcj a nemeckf j azykpatriado skupiny zhpadogermdnskych jazykov, av5ak nemdina sa

zarutijek jazykom flexivneho typu (skloflovanie a dasovanie), anglidtina zasak jazykom izoladn6ho

typu (milo vyttLivaflexie, vo zvf5enej miere pouZfva dleny, predloiJry a osobn6 z6men6). Na

stretnuti klubu sme sa zhodli, Le pribuznost' oboch jazykov sa dbvyrtiit najmii v oblasti recepcie,

kedZe spolodn6 slovnf z6soba je vel'mi rozsiahla. Z hl'adiska osvojovania si nemdiny ako d'al5ieho

cudzieho jazyka po anglidtine je zatjimavbproblematika transferu, teda kladn6ho vplyvu jedn6ho

jazykana druhf. elenovia klubu ho hodnotia ako vel'mi pozitivny moment najm6 v oblasti

roz$irovania lexiky u Ziakov. Pri osvojovani nemdiny majivyrazn! motivadnlf efekt anglicizmy,

amerikanizmy a internacionaliztny,ktor6 vo velkej miere zasiahli do kaZd6ho jazyka, aj do n65ho

slovensk6ho. Ak Ziaci ovl6dajri ich qfznam zbeinlho pouZivania materinsk6ho jazyk'a, z istej 6asti

im ul'ahdi porozumenie textu v nemeckom jazyllu. Spolodn6 slovnf zisobazahria slov6

z kaZdodenn6ho Zivota (farby, zvierutL,podasie, pribuzensk6 vztahy, dni v ffZdni a pod.), slov6

z grddtiny a latindiny, ktor6 obe cudzie jazyky prebrali (niuvy mesiacov, vytrdovacich predmetov

a pod.) a uZ spominand anglicizmy, ktord v poslednlich rokoch vel'mi vyruzne prenikli do nemeckdho

jazyka (Internet, P arty, Interview atd'.).- 
ilenovia klubu zr{roveil namietli, Le aj tfuto pribuznost' bliva dastou pridinou chfb u Ziakov. Vel'mi

dasto sa prejavuje v oblasti qfslovnosti, slovn6ho a vetn6ho prizvuku, pravopisu, slovosledu a i. Na

vyudovacich hodin6ch sa preto pomerne dasto stretiivame so zamiefranimqfznamu slov napr. ein

Gift/ ein Geschenk, become/bekommen... ESte dastejlie sa podl'a dlenov klubu objavujt chyby

v pravopise, ked'Ziaci pfsu podstatn6 men6 s ma$m zadiatodnlim pismenom, nemeck6 ,,K'
nahrbdzaji,,c" (Contact - der Kontakt, Culture - die Kultur...), v nemeckej koncovke ,,sch'o

vyneoh6vajf pod vplyvom anglidtiny ,,c" (english - Englisch), zdvojen6 spoluhl6sky skracujir na

jednu a naopak (address - die Adresse, formally - formal...), zamieiaifi,,ph" o,,f'(geography - die

Geografie, photograph - das Foto...).
Aj v syntaktickej oblasti dochbdzaku chybim napr. v slovoslede orrtam. vety (Yesterday I was at

homi. Gestern ich war zu Hause.), v infinitivnych kon5trukci6ch, vo vedl'aj5ich vet6ch atd'. Vo vySSie

spomenulfch prikladoch sa d6 hovorit o trv . interferencii, teda poruSeni jazykovej nonny spOsobenej

vplyvom injch jazykoqich prvkov.- 
irla shetnuti klubu.sa vyudujrici rusk6ho jazyka zhodli na tom, Ze anglick6 vlrazy vel'mi v!ruzne

zasiahli aj do rusk6ho jazyka, do je vzhl'adom k globdlnemu rozBireniu anglick6ho jazyka riplne
pochopitelh6.

Vyudujfici cudzich jazykov si uvedomujt,LeLiakov nie je vhodn6 prehnane V,ritizovat za
jazykovri interferenciu, sk6r by bolo vhodn6 so Ziakom zanalyzovat chybu, porovnat' pouZitie dan6ho

Ju* , oboch jazykoch a vyvod it ztejto situicie ziler, aby Liaci citlivej5ie vnimali oba cudzie j azyky

utuk'uvwarovalidas!ichchfb.elenoviaklubudospelr



mohli zaviest trv. konfrontadn6 cvidenia, ktor6 Ziakov cielene vedri k uvedomeniu si podobnlioh

a rozdielnychjavov v oboch cudzichjazykoch.

13. Zixery a odporriiania:
dlenovia klubu chcri podporovat' mnohojazydnost' Ziakov obchodnej akad6mie, upevilovat' ich

vnimavost' k jazyku, kulture a spolodenskej situ6cii krajin, ktorej jazyk sa udia.

Vyudujirci budri usmerfiovaf Ziakov v ich vedomom pristupe k podobnostiam a rozdielom medzi

cudzimi jazykmi, aby ich dokrizali vyuii:it vo svoj prospech.

14. Vypracoval (meno, priezvisko) Mer.Irena Grominov6
15. D6tum 09.11.2021
16. Podpis W4l
17. Schv6lil (meno. priezvisko) MEf. fdrka CiZmarikov6
18. D6tum 10,"11.202t
19. Podpis ffi--a---,c-

Priloha:

Prezendn6 listina zo stretnutia pedagogick6ho klubu



Priloha sprdvy o dinnosti pedagogick6ho klubu
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PREZENdNA T,TSTTNA

Miesto konania stretnutia: Obchodn6 akad6mia, Vranov nad Topl'ou, Uiebila jazykov

D6tum konania stretnutia: 08. 11. 2021

Trvanie stretnutia: od 15.30 h do 18.30 h

Prioritn6 os: Vzdel6vanie

Specifick;f ciel': 1.2.1 Zvfi;it' kvalitu odborn6ho vzdel|vania
a prfpravy reflektujirc potreby trhu pr6ce

Prijlmatel': Obchodn6 akad6mia, Daxnerova 88, 093 35 Vranov
nad Toptou

N6zov projektu: Zvf5enie kvality vzdeldvania na Obchodnej
akad6mii vo Vranove nad Topl'ou

K6d ITMS projektu: 3t20ttz67 5

N6zov pedagogick6ho klubu: Brdna k cudzim jazykom

Zomam irdastnfkov/dlenov pedagogick6ho klubu:

c. Meno a priezvisko Podpis InStitfcia

1 Mgr. Lenka CiZmarikovf frr-{ OA, Vranov n. T.

2. Mgr.Irena Grominovi qA/ru'q^ OA, Vranov n. T.

J. Mgr. Ren6ta Jakubdinov6 (il OA, Vranov n. T.

4. PaedDr. M6ria Kodikov6 *k-i OA, Vranov n. T.

5. Mgr. Miroslava Kosov6 OA, Vranov n. T.

6. Mgr. Alexander Gol'a ,fk OA, Vranov n. T.


